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This document is intended for use as a documentation tool and FEA does not assume any liability
for its content. There are still some discrepancies in the different language versions which are
highlighted in the following tables as far as they are known to FEA.

If you find any further discrepancies in the legal texts or mistakes in this briefing paper, please
contact Alain D’haese: alain.dhaese@aerosol.org.

Introduction

The 3™ Adaptation to Technical Progress (ATP) to the Aerosol Dispensers Directive (ADD)
75/324/EEC (Commission Directive 2013/10/EU) has been published in the Official Journal of the
European Union (OJEU) on 20 March 2013.

The 4™ ATP to the Classification, Labelling and Packaging (CLP) Regulation (EC) No 1272/2008
(Commission Regulation 2013/487/EU) has been published in the OJEU on 1 June 2013.

The 1°' legal text aligns the labelling provisions of the ADD to the CLP Regulation. Both legal texts
include new labelling provisions for aerosol dispensers.

The 5th ATP to the Classification, Labelling and Packaging (CLP) Regulation (EC) No 1272/2008
(Commission Regulation 2013/944/EU) has been published in the OJEU on 3 October 2013. It
includes again Precautionary Statement P210 to delete ‘Manufacturer/supplier to specify
applicable ignition source(s)’ in the last column of the table.

For the transition period, please see the FEA slide Labelling — Transition Period.
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New labelling provisions

The new labelling provisions are as follows:

25 June 2014 —revl12

Classification

Aerosol, Category 1

Aerosol, Category 2

Aerosol, Category 3

GHS Pictogram

Signal Word

Danger

Warning

Warning

Hazard Statement

1
Extremely flammable aerosol.

2
Flammable aerosol.

Pressurised container: May burst if heated.’

Precautionary Statement
Prevention

Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open flames and other ignition sources. No

smoking.4

. e 5
Do not spray on an open flame or other ignition source.

. 6
Do not pierce or burn, even after use.

Precautionary Statement
Storage

Protect from sunlight. Do not expose to temperatures exceeding 50 °C/122 °F’

Additionally aerosol consumer products must also bear ‘Keep out of reach of children.”®

"H222
2 H223
3 H229
4P210
*P211
5 p251

"P410 + P412. The temperature in °F may and should be omitted.

$P102
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Translations

The following Signal Words are included in Annex I, § 2.3.3 Table 2.3.1° to CLP Regulation:

Danger Language Aerosols, Hazard Category 1
BG (Bulgarian) OnacHo
ES (Spanish) Peligro
CS (Czech) Nebezpedi
DA (Danish) Fare
DE (German) Gefahr
ET (Estonian) Ettevaatust
EL (Greek) Kivéuvog
EN (English) Danger
FR (French) Danger
GA (Gaelic) Contuirt
HR (Croatian) Opasnost
IT (Italian) Pericolo
LV (Latvian) Draudi
LT (Lithuanian) Pavojinga
HU (Hungarian) Veszély
MT (Maltese) Periklu
NL (Dutch) Gevaar
PL (Polish) Niebezpieczenstwo
PT (Portuguese) Perigo
RO (Romanian) Pericol
SK (Slovakian) Nebezpecenstvo
SL (Slovenian) Nevarnost
FI (Finnish) Vaara
SV (Swedish) Fara
Warning |Language Aerosols, Hazard Categories 2 and 3
BG BHMMmaHKe
ES Atencion
CS Varovani

? Note: The ADD Annex § 2.2. (c) and (d) refer to this table under its previous denomination “Table 2.3.2.
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Warning |Language Aerosols, Hazard Categories 2 and 3
DA Advarsel
DE Achtung
ET Hoiatus
EL Mpoaooyxn
EN Warning
FR Attention
GA Rabhadh
HR Upozorenje
IT Attenzione
LV Bridinajums
LT Atsargiai
HU Figyelem
MT Twissija
NL Waarschuwing
PL Uwaga
PT Atengao
RO Atentie
SK Pozor
SL Opozorilo
FI Varoitus
SV Varning

The following translations are included in Annex |, § 2.3.3 Table 2.3.1 and Annex Ill Part 1, Table

1.1 to CLP Regulation:

H222 Language Aerosols, Hazard Category 1
BG U3KNO4YNTENHO 3anannum aeposon.
ES Aerosol extremadamente inflamable.
CS Extrémné hotlavy aerosol.
DA Yderst brandfarlig aerosol.
DE Extrem entziindbares Aerosol.
ET Eriti tuleohtlik aerosool.
EL E€alpeTikad eUPAEKTO agpOAU QL.
EN Extremely flammable aerosol.
FR Aérosol extrémement inflammable.
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H222 Language Aerosols, Hazard Category 1

GA Aerasdl fior-inadhainte.

HR Vrlo lako zapaljivi aerosol.

Note: As in Regulation (EU) No 517/2013 (preparing the accession of the Republic of Croatia)
Aerosol estremamente infiammabile.
Note: Italian authorities agreed with the above wording and requested correction.

IT Wording as in the Italian version of Regulation (EU) No 487/2013 (Annex |, Table 2.3.1) but a
correction will be necessary in the Italian translation provided in Annex Ill Table 1.1 (Aerosol
altamente inflammabile).

LV Ipasi viegli uzliesmojoss aerosols.

LT Ypac degus aerozolis.

HU Rendkivil tlizveszélyes aeroszol.

MT Aerosol li jagbad malajr hafna.

NL Zeer licht ontvlambare aerosol.

PL Skrajnie tatwopalny aerozol.

PT Aerossol extremamente inflamavel.

RO Aerosol extrem de inflamabil.

SK Mimoriadne horlavy aerosdl.

SL Zelo lahko vnetljiv aerosol.

FI Erittdin helposti syttyva aerosoli.

sV Extremt brandfarlig aerosol.

|(_|rz\2/i3sed) Language Aerosols, Hazard Category 2

BG 3ananum aeposon.

ES Aerosol inflamable.

CS Hoflavy aerosol.

DA Brandfarlig aerosol.

DE Entziindbares Aerosol.

ET Tuleohtlik aerosool.

EL EUdAekTO agpOAU QL.

EN Flammable aerosol.

FR Aérosol inflammable.

GA Aerasdl inadhainte.

HR Zapaljivi aerosol.

Note: As in Regulation (EU) No 517/2013 (preparing the accession of the Republic of Croatia)

IT Aerosol inflammabile.

LV Uzliesmojoss aerosols.
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H223
. Language Aerosols, Hazard Category 2
(revised) guag ! gory
LT Degus aerozolis.
HU Tlizveszélyes aeroszol.
MT Aerosol li jagbad.
NL Ontvlambare aerosol.
Note: Dutch authorities agreed with the above wording and requested correction.
Wording as in the Dutch version of Regulation (EU) No 487/2013 (Annex |, Table 2.3.1) but a
correction will be necessary in the Dutch translation provided in Annex Il Table 1.1 (Ontvlambaar
aerosol).
PL tatwopalny aerozol.
PT Aerossol inflamavel.
RO Aerosol inflamabil.
SK Horlavy aerosdl.
SL Vnetljiv aerosol.
FI Syttyva aerosoli.
sV Brandfarlig aerosol.
H229 .
Language Aerosols, Hazard Categories 1, 2 and 3
(new)
BG CbA noa HansraHe: MOXKe a eKcnioampa Npu HarpsaBaHe.
ES Recipiente a presion: Puede reventar si se calienta.
Note: Spanish authorities agreed with the above wording and requested correction in ADD.
Directive 2013/10/EU refers to “Envase a presion. Puede reventar si se calienta”.
CsS Nadoba je pod tlakem: pfi zahfati se mlze roztrhnout.
Note: Czech authorities agreed with the above wording from Directive 2013/10/EU and requested
correction in the CLP (Nadoba je pod tlakem: pfi zahfivani se miZe roztrhnout.).
DA Beholder under tryk. Kan spraenges ved opvarmning.
Note: Danish authorities agreed with the above wording and requested correction in ADD.
Directive 2013/10/EU refers to “Trykbeholder. Eksplosionsfare ved varmepavirkning”.
DE Behalter steht unter Druck: Kann bei Erwarmung bersten.
ET Mahuti on réhu all: kuumenemisel vdib Idhkeda.
EL Aoyelo umo mieon : unopei va ekpayet av BeppavOet.
Note: Greek authorities agreed with the above wording and requested correction in both ADD and
CLP.
Directive 2013/10/EU refers to “MepiLéktng UTO Ttieon: unopei va ekpayel av BepuavBel.” and CLP
to “Aoxelo uTo mieon. Katd tn O£ppavon pnopei va Stappayeti.”.
EN Pressurised container: May burst if heated.
FR Récipient sous pression: peut éclater sous I'effet de la chaleur.
GA Coimeadan bruchdirithe: D’fhéadfadh sé pléascadh, ma théitear é.
Note: There is no version of Directive 2013/10/EU in Gaelic.
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H229
(new)

Language

Aerosols, Hazard Categories 1, 2 and 3

HR

Spremnik pod tlakom: moUe se rasprsnuti ako se grije.
Note: H229 has been included in Regulation (EU) No 605/2014.

Recipiente sotto pressione: puo scoppiare se riscaldato.

Note: Italian authorities agreed with the above wording and requested correction in both ADD and
CLP.

Wording as in the Italian version of Regulation (EU) No 487/2013 Annex |, Table 2.3.1. Directive
2013/10/EU refers to “Recipiente sotto pressione: puo esplodere se riscaldato" and Regulation
(EU) 487/2013 refers to “Contenitore pressurizzato: puo esplodere se riscaldato” in Annex Ill Table
1.1.

LV

Tvertne zem spiediena: karstuma var eksplodeét.

LT

Sléginé talpykla. Jkaitusi gali sprogti.

Note: Lithuanian authorities agreed with the above wording and requested correction in both ADD
and CLP.

Directive 2013/10/EU refers to “Sléginis indas. Gali sprogti nuo kars¢io”. CLP refers to “Sléginé
talpykla. Kaitinama gali sprogti.”

HU

A palack tulnyomas uralkodik: hé hatasara megrepedhet.

Note: Hungarian authorities agreed with the above wording and requested correction in both ADD
and CLP.

Directive 2013/10/EU refers to “A tartalyban tdlnyomas uralkodik: hé hatasdra megrepedhet”.
CLP refers to “Az edényben tilnyomas uralkodik: h6 hatasara megrepedhet.”

MT

Kontenitur taht pressjoni. Jista’ jinfaga’ jekk jissahhan.

Note: Maltese authorities agreed with the above wording and requested corrections.

Directive 2013/10/EU refers to “Kontenitur taht pressjoni: Jista’ jfagqga’ bit-tishin”. CLP refers to
“Kontenitur taht pressjoni. Jista jinfaga meta jissahhan.”

NL

Houder onder druk: kan openbarsten bij verhitting.

PL

Pojemnik pod cisnieniem: Ogrzanie grozi wybuchem.

PT

Recipiente sob pressao: risco de explosao sob a a¢do do calor.

Note: Portuguese authorities agreed with the above wording and requested correction in ADD.
Directive 2013/10/EU refers to “Recipiente sob pressdo: pode rebentar se aquecido” which is not
correct. Portuguese authorities will implement the wording of the 4™ ATP to CLP when transposing
Directive 2013/10/EU.

RO

Recipient sub presiune: poate exploda daca este incalzit.

Note: Romanian authorities agreed with the above wording and requested corrections.

Wording as in the Romanian version of Regulation (EU) No 487/2013 (Annex I, Table 2.3.1. and
Annex Ill Table 1.1) but a correction will be necessary in the other translations provided in Annex
Il Table 1.1 (Recipient sub presiune: Poate exploda daca este incalzit).

SK

Nadoba je pod tlakom: pri zahriati sa méze roztrhnut.

SL

Posoda je pod tlakom: lahko eksplodira pri segrevanju.

Fl

Painesailio: Voi revetd kuumennettaessa.

SV

Tryckbehallare: Kan spréngas vid uppvarmning.

The following translations are included in Annex IV Part 1 Table 6.1 and Part 2 Table 1.1 to CLP

Regulation:
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P102 Language Aerosols for general public (consumer products)
BG [Ja ce cbxpaHsaBa M3BbH obcera Ha geua.
ES Mantener fuera del alcance de los nifios.
CS Uchovavejte mimo dosah déti.
DA Opbevares utilgaengeligt for bgrn.
DE Darf nicht in die Hdnde von Kindern gelangen.
ET Hoida lastele kattesaamatus kohas.
EL Makpld amo maldia.
EN Keep out of reach of children.
FR Tenir hors de portée des enfants.
GA Coimedd as aimsiu leanai.
HR Cuvati izvan dohvata djece.
Note: As in Regulation (EU) No 517/2013 (preparing the accession of the Republic of Croatia)
IT Tenere fuori dalla portata dei bambini.
LV Sargat no bérniem.
LT Laikyti vaikams neprieinamoje vietoje.
HU Gyermekektdl elzarva tartando.
MT Zommu ‘l boghod minn fejn jistghu jilhquh ittfal.
NL Buiten het bereik van kinderen houden.
PL Chronic¢ przed dzieémi.
PT Manter fora do alcance das criangas.
RO A nu se lasa la indemana copiilor.
SK Uchovavajte mimo dosahu deti.
SL Hraniti zunaj dosega otrok.
FI Sailyta lasten ulottumattomissa.
SV Forvaras oatkomligt for barn.

The following translations are included in Annex IV Part 1 Table 6.2 and Part 2 Table 1.2 to CLP

Regulation:
P210 .
. Language Aerosols, Hazard Categories 1, 2 and 3
(revised)
BG [a ce nasu oT TONAWHA, HaropeLeH NOBBPXHOCTU, UCKPU, OTKPUT NJIaMbK, 1
APYrY U3TOYHUUM Ha 3ananBaHe. TIoTIOHONYLWeHeTo 3abpaHeHo.
ES Mantener alejado del calor, de superficies calientes, de chispas, de llamas

abiertas y de cualquier otra fuente de ignicién. No fumar.
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l(Dri:/?sed) Language Aerosols, Hazard Categories 1, 2 and 3

Chrante pred teplem, horkymi povrchy, jiskrami, otevienym plamenem a jinymi
cs zdroji zapaleni. Zakaz koureni.

Note: The Czech version of P210 has been changed in the CLP ATP5 (Regulation (EU) No 944/2013
of 2 October 2013) and is supported by both CAS and CZ authorities.

Holdes veek fra varme, varme overflader, gnister, aben ild og andre

DA antaendelseskilder. Rygning forbudt.

Von Hitze, heilRen Oberflachen, Funken, offenen Flammen und anderen
Zindquellen fernhalten. Nicht rauchen.

DE Note: German authorities agreed with the above wording which appeared in the CLP ATP5
(Regulation (EU) No 944/2013 of 2 October 2013) and requested correction.

Current wording is ‘Von Hitze, heien Oberflachen, Funken, offenen Flammen sowie anderen
Ziindquellenarten fernhalten. Nicht rauchen.’

Hoida eemal soojusallikast, kuumadest pindadest, sidemetest, leekidest ja

ET . . .
muudest suliteallikatest. Mitte suitsetada.

Makpld amno Bepuotnta, Bepuég emibaveleg, omvOnpeg, yuuveg PAOYEC Kal
AAAeg mnyEg avadAeEng. Mnv kamvilete.

EL Note: The Greek version of P210 has been changed in the CLP ATP5 (Regulation (EU) No
944/2013 of 2 October 2013):

P210: MoakpLd amno Beppdtnta, Beppég emudaveleg, omvOnpeg, yupuvi GAoya kat GAAEG TINYES
avadpAe€ng. Mnv kamnvilete. (in Annex IV Part 1)

Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open flames and other ignition

EN .
sources. No smoking.

R Tenir a I’écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des étincelles, des flammes
nues et de toute autre source d’'inflammation. Ne pas fumer.

GA Coimead 6 theas, dromchlai te, splancacha, lasair gan chosaint agus foinsi eile

adhainte. N& caitear tobac.

Cuvati odvojeno od topline, vru¢ih povrgina, iskri, otvorenih plamena i ostalih
HR izvora paljenja. Ne pusiti.

Note: P210 has been included in Regulation (EU) No 605/2014. This replaces the Croatian text
from CLP ATP5 (Regulation (EU) No 944/2013 of 2 October 2013).

Tenere lontano da fonti di calore, superfici calde, scintille, fiamme libere o altre
fonti di accensione. Non fumare.

T Note: The Italian version of P210 has been changed in the CLP ATP5 (Regulation (EU) No
944/2013 of 2 October 2013):

P210: Tenere lontano da fonti di calore, superfici riscaldate, scintille, famme e altre fonti di
innesco. Vietato fumare. (in Annex IV Part 1)

Nelietot vietas, kur ir sastopams karstums, karstas virsmas, dzirksteles, atklata

uguns un citi aizdegSanas avoti. Nesmékét.

Note: The Latvian version of P210 has been changed in the CLP ATP5 (Regulation (EU) No
944/2013 of 2 October 2013):

Lv P210: Turét pietiekama attaluma no karstuma avotiem, karstam virsmam, dzirkstelém, atklatas
liesmas un citiem aizdegSanas avotiem. Nesmékét. (in Annex IV Part 1).

A corrigendum of CLP ATP5 was published in the OJEU L11 of 16/01/2014 (see above text).
Compared to CLP ATP4 (Sargat no karstuma, karstam virsmam, dzirkstelém, atklatas uguns un
citiem aizdegSanas avotiem. Nesmékeét.), the statement has roughly completely changed.
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P210 .
. Language Aerosols, Hazard Categories 1, 2 and 3
(revised)

Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy, karsty pavirsiy, ZieZirby, atviros liepsnos
arba kity degimo 3altiniy. Nerakyti.

LT Note: The Lithuanian version of P210 has been changed in the CLP ATP5 (Regulation (EU) No
944/2013 of 2 October 2013):
P210: Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy, karsty pavirsiy, Ziezirby, atviros liepsnos ir kity
uzdegimo Saltiniy. Nertkyti. (in Annex IV Part 1)

HU HG6t6l, forrd fellletektdl, szikratdl, nyilt Idngtdl és mas gyujtéforrastdl tavol
tartandd. Tilos a dohanyzas.
Bieghed mis-shana, ucuh jaharqu, xrar tan-nar, flammi miftuha u sorsi ohra li
jagbdu. Tpejjipx.

MT Note: The Maltese version of P210 has been changed in the CLP ATP5 (Regulation (EU) No
944/2013 of 2 October 2013):
P210: Zomm ’il boghod mis-shana, u¢uh jaharqu, xrar tan-nar, flammi miftuha u sorsi ohra li
jagbdu. Tpejjipx. (in Annex IV Part 1)

NL Verwijderd houden van warmte, hete oppervlakken, vonken, open vuur en
andere ontstekingsbronnen. Niet roken.
Przechowywac z dala od Zrédet ciepta, gorgcych powierzchni, Zrédet iskrzenia,
otwartego ognia i innych zrédet zaptonu. Nie palic.

PL Note: The Polish version of P210 has been changed in the CLP ATP5 (Regulation (EU) No 944/2013
of 2 October 2013):
P210: Przechowywac z dala od zrdodet ciepta, goracych powierzchni, iskrzenia, otwartego ognia i
innych zZrédet zaptonu. Palenie wzbronione. (in Annex IV Part 1)
Manter afastado do calor, superficies quentes, faiscas, chamas abertas e outras

PT fontes de ignicdao. Ndo fumar.
Note: Portuguese authorities agreed with the wording which is the version of the CLP ATP5
(Regulation (EU) No 944/2013 of 2 October 2013) (in Annex IV Part 1) and requested correction.
A se pastra departe de surse de caldura, suprafete fierbinti, scantei, flacari si
alte surse de aprindere. Fumatul interzis.

RO Note: The Romanian version of P210 has been changed in the CLP ATP5 (Regulation (EU) No
944/2013 of 2 October 2013):
P210: A se pdstra departe de surse de cdldurd, suprafete incinse, scantei, flacari deschise sau alte
surse de aprindere. Fumatul interzis. (in Annex IV Part 1)
Uchovavajte mimo dosahu tepla, horucich povrchov, iskier, otvoreného ohna a
inych zdrojov zapdlenia. Nefajcite.

SK Note: The Slovak version of P210 has been changed in the CLP ATP5 (Regulation (EU) No
944/2013 of 2 October 2013):
P210: Uchovavajte mimo dosahu tepla/horucich povrchov/iskier/otvoreného ohria a inych
zdrojov horenia. Nefajcite. (in Annex IV Part 1)... obviously wrong.

sL Hraniti lo¢eno od vrocine, vrocih povrsin, isker, odprtega ognja in drugih virov
vZiga. Kajenje prepovedano.

fl Suojaa lammolta, kuumilta pinnoilta, kipindilta, avotulelta ja muilta
sytytyslahteilta. Tupakointi kielletty.
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P210 .
. Language Aerosols, Hazard Categories 1, 2 and 3
(revised)
Far inte utsattas for varme, heta ytor, gnistor, 6ppna lagor och andra
antandningskallor. Rokning forbjuden.
Note: The Swedish version of P210 in CLP ATP (Regulation (EU) 487/2013 of 8 May 2013):
P210: Far inte utsattas for varme, heta ytor, gnistor, 6ppen laga eller andra antdandningskallor.
Rokning forbjuden.

SV The Swedish version of P210 has been changed in the CLP ATP5 (Regulation (EU) No 944/2013 of
2 October 2013):

P210: Far inte utsattas for varme/gnistor/6ppen laga/heta ytor. — Rokning forbjuden. (in Annex IV
Part 1)... obviously wrong.
A corrigendum of CLP ATP5 was published in the OJEU L11 of 16/01/2014 (see above text).
Compared to CLP ATP4, the words ‘Oppen laga eller’ are replaced by ‘6ppna lagor och’.

P211 Language Aerosols, Hazard Categories 1 and 2

BG [a He ce NpbCKa KbM OTKPUT NJAaMbK UM APYT U3TOYHUK Ha 3anasiBaHe.

ES No pulverizar sobre una llama abierta u otra fuente de ignicién.

CS Nestrikejte do otevieného ohné nebo jinych zdrojd zapaleni.

DA Spray ikke mod aben ild eller andre antaendelseskilder.

DE Nicht gegen offene Flamme oder andere Ziindquelle sprihen.

ET Mitte pihustada leekidesse vdi muusse siilteallikasse.

Mnv Pekalete kovtd o pAOya ) GAAN tnyn avadAeénc.

EL Note: HAA points out a mistake in previous versions. The text in the Greek version does not
require a correction, but the other linguistic versions in Annex IV, 2. Part 2, Table 1.2 contains
another text: Mnv P ekdlete kovtd o yupvr GpAdya r} GAAN minyr avadAeng.

EN Do not spray on an open flame or other ignition source.

FR Ne pas vaporiser sur une flamme nue ou sur toute autre source d’ignition.

GA Na spraeail ar lasair gan chosaint na ar fhoinse eile adhainte.

HR Ne prskati u otvoreni plamen ili drugi izvor paljenja.

Note: As in Regulation (EU) No 517/2013 (preparing the accession of the Republic of Croatia).

IT Non vaporizzare su una fiamma libera o altra fonte di accensione.

Lv Neizsmidzinat uz atklatas uguns vai citiem aizdegSanas avotiem.

LT Nepurksti j atvirg liepsng arba kitus degimo Saltinius.

HU Tilos nyilt langra vagy mas gyujtoforrasra permetezni.

MT Tisprejjax fug flamma mikxufa jew sors iehor li jagbad.

NL Niet in een open vuur of op andere ontstekingsbronnen spuiten.

PL Nie rozpyla¢ nad otwartym ogniem lub innym Zrédtem zaptonu.

PT N3o pulverizar sobre chama aberta ou outra fonte de ignicao.

RO Nu pulverizati deasupra unei flacari deschise sau unei alte surse de aprindere.

SK Nestriekajte na otvoreny ohen ani iny zdroj zapalenia.

SL Ne prsiti proti odprtemu ognju ali drugemu viru vziga.
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P211 Language Aerosols, Hazard Categories 1 and 2
FI Ei saa suihkuttaa avotuleen tai muuhun sytytyslahteeseen.
SV Spreja inte 6ver 6ppen laga eller andra antandningskallor.
P25.1 Language Aerosols, Hazard Categories 1, 2 and 3
(revised)
BG [a He ce npobuBa 1 nsraps gopu cneg ynotpeda.
ES No perforar ni quemar, incluso después de su uso.
CS Nepropichujte nebo nespalujte ani po poufZiti.
DA Ma ikke punkteres eller braendes, heller ikke efter brug.
DE Nicht durchstechen oder verbrennen, auch nicht nach Gebrauch.
ET Mitte purustada ega pdletada isegi parast kasutamist.
EL Na pnv tpunnBel f Kael akopn Kal PeTa T xpnon.
EN Do not pierce or burn, even after use.
FR Ne pas perforer, ni briler, méme apres usage.
GA Na toll agus na ddigh, fiu tar éis usaide.
Ne busiti, niti paliti ¢ak niti nakon uporabe.
HR Note: P251 has been included in Regulation (EU) No 605/2014. This text corrects the Croatian text
from Regulation (EU) No 517/2013.
IT Non perforare né bruciare, neppure dopo I'uso.
LV Nedurt vai nededzinat, ari péc izlietoSanas.
LT Nepradurti ir nedeginti net panaudoto.
HU Ne lyukassza ki vagy égesse el, még hasznalat utan sem.
MT Ittaggbux u taharqux, anki wara li tuzah.
NL Ook na gebruik niet doorboren of verbranden.
PL Nie przektuwac ani nie spala¢, nawet po zuzyciu.
PT Nao furar nem queimar, mesmo apds utilizagdo.
RO Nu perforati sau ardeti, chiar si dupa utilizare.
SK Neprepichujte alebo nespalujte ju, a to ani po spotrebovani obsahu.
SL Ne preluknjajte ali seZigajte je niti, ko je prazna.
FI Ei saa puhkaista tai polttaa edes tyhjana.
sV Far inte punkteras eller brannas, géller dven tomd behallare.

The following translations are included in Annex IV Part 1 Table 6.4 and Part 2 Table 1.4 to CLP
Regulation:
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BG [Ja ce nasm oT npAKa cnbHYeBa ceeT/MHA. [la He ce u3iara Ha TemnepaTypwu, no-
BMCOKM oT 50 °C/122 °F.
ES Proteger de la luz del sol. No exponer a temperaturas superiores a 50 °C/122 °F.
CS Chrarite pred sluneénim zafenim. Nevystavujte teploté presahujici 50 °C/122 °F.
Beskyttes mod sollys. Ma ikke udsattes for temperaturer pa over 50 °C/122 °F.
DA Note: Danish authorities agreed with the above wording and requested correction.
Wording as in the Danish version of Regulation (EU) No 487/2013 (Annex IV, Table 6.4) but a
correction will be necessary in the Danish translation provided in Part 2, Table 1.4 of Annex IV.
Vor Sonnenbestrahlung schiitzen. Nicht Temperaturen tiber 50 °C/ 122 °F
DE aussetzen.
Note: Wording as in the German version of Regulation (EU) No 487/2013 (Annex IV, Table 6.4) but
a correction will be necessary in the German translation provided in Part 2, Table 1.4 of Annex IV.
ET Hoida paikesevalguse eest. Mitte hoida temperatuuril Gile 50 °C/122 °F.
EL No mpootateVeTol Ao T NALOKEC akTiveg. Na pnv ektiBetal oe Bepuokpaocieg
mou uTtepPaivouv toug 50 °C/122 °F.
EN Protect from sunlight. Do not expose to temperatures exceeding 50 °C/122 °F.
ER Protéger du rayonnement solaire. Ne pas exposer a une température supérieure
a50°C/122 °F.
GA Cosain 6 sholas na gréine. Na nocht do theocht nios airde na 50 °C/122 °F.
HR Zastititi od sunéevog svjetla. Ne izlagati temperaturi viSoj od 50 °C/122 °F.
Note: As in in Regulation (EU) No 517/2013.
IT Proteggere dai raggi solari. Non esporre a temperature superiori a 50 °C/122 °F.
LV Aizsargat no saules gaismas. Nepaklaut temperatdrai, kas parsniedz 50 °C/122
°F.
LT Saugoti nuo saulés Sviesos. Nelaikyti aukstesnéje kaip 50 °C/122 °F
temperaturoje.
HU NapfénytSl védends. Nem érheti 50 °C/122 °F h6mérsékletet meghaladd hé.
Ipprotegi mid-dawl tax-xemx. Tesponix ghal temperatura oghla minn 50 °C/ 122
MT °F.
Note: Wording as in the Maltese version of Regulation (EU) No 487/2013 (Annex IV, Table 6.4) but
a correction will be necessary in the Maltese translation provided in Part 2, Table 1.4 of Annex IV.
NL Tegen zonlicht beschermen. Niet blootstellen aan temperaturen boven 50
°C/122 °F.
pL Chroni¢ przed swiattem stonecznym. Nie wystawiaé na dziatanie temperatury
przekraczajgcej 50 °C/122 °F.
PT Manter ao abrigo da luz solar. Ndo expor a temperaturas superiores a 50 °C/122
°F.
RO A se proteja de lumina solara. Nu expuneti la temperaturi care depasesc 50
°C/122 °F.
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SK Chrarite pred slneénym Ziarenim. Nevystavujte teplotam nad 50 °C/122 °F.
SL Zascititi pred sonéno svetlobo. Ne izpostavljati temperaturam nad 50 °C/122 °F.
FI Suojaa auringonvalolta. Ei saa altistaa yli 50 °C/122 °F lampétiloille.
SV Skyddas fran solljus. Far inte utsattas for temperaturer 6ver 50 °C/122 °F.

The following translations are included in Article 8 (1a) to ADD (national transpositions of Directive
2008/47/EC):

X% by mass

of the
contents |Language Aerosols, Hazard Category 3 containing flammable components
are
flammable
BG X % OoT macaTa Ha CbAbpX¥KaHMETO ca 3ananmumm
ES Contiene un X % en masa de componentes inflamables
CS X % hmotnosti naplné je hoflavych
DA X masseprocent af indholdet er brandfarligt
Enthalt x Massenprozent entziindbare Bestandteile
DE Note: This wording is in line with the German translation of the term “flammable” in the CLP
Regulation and a correction of the German version of the ADD (still using the term “entziindliche”)
is to be expected.
ET Sisaldab X massi% sittivaid tditeaineid
EL Meplexel eLPAeKTA cUOTATIKA o€ avaloyio X % katd pala
EN X% by mass of the contents are flammable
FR Contient x % en masse de composants inflammables
GA Note: There is no version of Directive 2008/47/EC in Gaelic. There is no transposition of Directive
2008/47/EC in Gaelic, only in English.
HR X % sadrzaja mase je zapaljivo
T X% del totale dei componenti in termini di massa & inflammabile
Note: This is the revised wording from Directive 2008/47/EC and its national transposition.
LV X % no satura masas ir uzliesmojosas vielas
LT Liepsnaus turinio masés dalis — X %
HU A toltet tomegének x%-a tlzveszélyes
X % tal-massa tal-kontenut jista jagbad
MT Note: There is a version of Directive 2008/47/EC in Maltese. There is no transposition of Directive
2008/47/EC in Maltese, only in English.
NL Bevat x massaprocent ontvlambare bestanddelen
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PL X % masowych zawartosci jest tatwopalne
PT Contém X % em massa de componentes inflamaveis
RO Contine X% din masa componente inflamabile
SK X hmotnostnych % obsahu je horlavych
SL X % mase vsebine je vnetljive
Sisallosta X p-% on palavia aineita
FI Note: In Finland, the following Swedish text must be added: “X vikt-% av innehallet bestar av
brannbara amnen” (which is different from the Swedish version in Sweden). However it is allowed
to use the Swedish version "X viktprocent av innehallet &r brandfarligt."
SV X viktprocent av innehallet &r brandfarligt
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